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וַיֵּ֥לֶך1ְ
और–गया
H3212

ישׁ אִ֖
पुरुश
H0376

ית מִבֵּ֣
घर–से

לֵוִי֑
ल�वी–के
H3878

ח וַיִּקַּ֖
और–िलया
H3947

אֶת־
को
H0853

בַּת־
बेटी
H1323

י׃ לֵוִֽ
ल�वी–की
H3878

लेवी के पिरवार का एक व्यिक्त वहाँ था। उसने लेवी के पिरवार की ही एक स्त्री से िववाह िकया।

הַר2 וַתַּ֥
और–गरभवती-हुई�
H2029

ה הָאִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

ן בֵּ֑
बेटा

רֶא וַתֵּ֤
और–देखा
H7200

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

כִּי־
िक

ט֣וֹב
सुन्दर

ה֔וּא
था–वह
H1931

תִּצְפְּנֵה֖וּ וַֽ
और–िछपाया–उसे
H6845

ה שְׁלֹשָׁ֥
तीन
H7969

ים׃ יְרָחִֽ
महीने
H3391

वह स्त्री गभ�वती हुई� और उसने एक पुत्र को जन्म िदया। माँ ने देखा िक बच्चा अत्यािधक सुन्दर है और उसने उसे तीन महीने तक िछपाए रखा।

וְלאֹ־3
और–नही�
H3808

יָכְלָה֣
सकी
H3201

֮ עוֹד
और
H5750

֒ הַצְּפִינוֹ
िछपाने–को
H6845

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
और–ली
H3947

לוֹ֙
उस–के-िलये

בַת תֵּ֣
टोक्री
H8392

מֶא גֹּ֔
सरकाड़–की
H1573

ה וַתַּחְמְרָ֥
और–लगाया

בַחֵמָ֖ר
गारा
H2564

וּבַזָּ֑פֶת
और–राल
H2203

שֶׂם וַתָּ֤
और–रखा

בָּהּ֙
उस–में

אֶת־
को
H0853

לֶד הַיֶּ֔
बचचा
H3206

שֶׂם וַתָּ֥
और–रखा

בַּסּ֖וּף
नाल–में
H5488

עַל־
पर

שְׂפַ֥ת
िकनड़ा
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
नदी–का
H2975

िकन्तु तीन महीने बाद माँ डरी िक बच्चा ढँूढ िलया जाएगा। तब वह मार डाला जाएगा, क्याेंिक वह लड़का है। ईसिलए उसने एक टोकरी बनाई� और उस पर 
तारकोल का लेप ईस प्रकार िकया िक वह तैर सके। उसने बच्चे को टोकरी में रख िदया। तब उसने टोकरी को नदी के िकनारे लम्बी घास में रख िदया।

ב4 וַתֵּתַצַּ֥
और–खड़ी-रही
H3320

אֲחֹת֖וֹ
बहन–उस्की
H0269

ק מֵרָחֹ֑
दूर–से
H7350

ה לְדֵעָ֕
जान्ने–के-िलये
H3045

מַה־
क्या
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
होगा

לֽוֹ׃
उसे

बच्चे की बहन वहाँ रूकी और उसकी रखवाली करती रही। वह देखना चाहती थी िक बच्चे के साथ क्या घिटत होगा।

רֶד5 וַתֵּ֤
और–उतरी
H3381

בַּת־
बेटी
H1323

פַּרְעֹה֙
िफ़र�औन–की
H6547

ץ לִרְחֹ֣
नहाने–के-िलये
H7364

עַל־
पर

ר הַיְאֹ֔
नदी
H2975

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֥
और–दािसया�–उस्की
H5291

ת הֹלְכֹ֖
चल-रही-थी�
H1980

עַל־
पर

יַד֣
िकनड़ा
H3027

ר הַיְאֹ֑
नदी–का
H2975

רֶא וַתֵּ֤
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

הַתֵּבָה֙
टोक्री
H8392

בְּת֣וֹךְ
बीच–में
H8432

הַסּ֔וּף
नाल–के
H5488

וַתִּשְׁלַ֥ח
और–भेजा
H7971

אֶת־
को
H0853

הּ אֲמָתָ֖
दासी–अपनी
H0519

הָ   וַתִּקָּחֶֽ
और–ली–उसे
H3947

उसी समय िफ़रौन की पुत्री नहाने के िलए नदी को गई�। उसकी सिखयाँ नदी के िकनारे टहल रही थी। उसने ऊँची घास में टोकरी देखी। उसने अपनी दािसयाें 
में से एक को जाकर उसे लाने को कहा।

וַתִּפְתַּח6֙
और–खोला

וַתִּרְאֵה֣וּ
और–देखा–उसे
H7200

אֶת־
को
H0853

לֶד הַיֶּ֔
बचचा
H3206

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

נַעַ֖ר
लड़का
H5288

בֹּכֶה֑
रो-रहा-था
H1058

ל וַתַּחְמֹ֣
और–तरस-खाया
H2550

יו עָלָ֔
उस–पर

אמֶר וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

י מִיַּלְדֵ֥
बचच�–में–से
H3206

ים עִבְרִ֖ הָֽ
ईब्रीय�–के
H5680

זֶהֽ׃
यह
H2088

राजा की पुत्री ने टोकरी को खोला और लड़के को देखा। बच्चा रो रहा था और उसे उस पर दया आ गई�। उसने कहा, यह िहब्रू बच्चाें में से एक है।
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אמֶר7 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

֮ אֲחֹתוֹ
बहन–उस्की–ने
H0269

אֶל־
से
H0413

בַּת־
बेटी
H1323

֒ פַּרְעֹה
िफ़र�औन–की
H6547

ךְ הַאֵלֵ֗
क्या–जा��
H3212

אתִי וְקָרָ֤
और–बुला��
H7121

לָךְ֙
तेरे-िलये

ה אִשָּׁ֣
स्त्री
H0802

קֶת מֵינֶ֔
दूध-िपलाने-वाली
H3243

ן מִ֖
से

הָעִבְרִיֹּ֑ת
ईब्री-िस्त्रय�
H5680

וְתֵינִ֥ק
और–दूध-िपलाये
H3243

לָ֖ךְ
तेरे-िलये

אֶת־
को
H0853

לֶד׃ הַיָּֽ
बचचा
H3206

बच्चे की बहन अभी तक िछपी थी। तब वह खड़ी हुई� और िफ़रौन की पुत्री से बोली, “क्या आप चाहती है िक मैं बच्चे की देखभाल करने में आपकी सहायता 
के िलए एक िहब्रू स्त्री जाकर ढँूढ लाऊँ?।”

אמֶר־8 וַתֹּֽ
और–कहा
H0559

לָ֥הּ
उस–से

בַּת־
बेटी
H1323

ה פַּרְעֹ֖
िफ़र�औन–की–ने
H6547

לֵכִ֑י
जा
H3212

וַתֵּלֶ֙ךְ֙
और–गयी
H3212

ה עַלְמָ֔ הָֽ
कन�वारी
H5959

א וַתִּקְרָ֖
और–बुलाया
H7121

אֶת־
को
H0853

אֵ֥ם
मा�
H0517

לֶד׃ הַיָּֽ
बचच�–की
H3206

िफ़रौन की पुत्री ने कहा, “धन्यवाद हो।” ईसिलए लड़की गई� और बच्चे की अपनी माँ की ढँूढ लाई�।

אמֶר9 וַתֹּ֧
और–कहा
H0559

לָהּ֣
उस–से

בַּת־
बेटी
H1323

ה פַּרְעֹ֗
िफ़र�औन–की–ने
H6547

יכִי הֵילִ֜
ले-जा
H3212

אֶת־
को
H0853

הַיֶּ֤לֶד
बचचा
H3206

הַזֶּה֙
यह
H2088

הוּ וְהֵינִקִ֣
और–दूध-िपला
H3243

י לִ֔
मेरे-िलये

וַאֲנִ֖י
और–मई��
H0589

ן אֶתֵּ֣
दू�गी
H5414

אֶת־
को
H0853

שְׂכָרֵ֑ךְ
मज़दोओरी–तेरी
H7939

ח וַתִּקַּ֧
और–िलया
H3947

ה הָאִשָּׁ֛
स्त्री–ने
H0802

הַיֶּ֖לֶד
बचचा
H3206

הוּ׃ וַתְּנִיקֵֽ
और–दूध-िपलाया–उसे
H5134

िफ़रौन की पुत्री ने कहा, “ईस बच्चे को ले जाओ और मेरे िलए ईसे पालो। ईस बच्चे को अपना दूध िपलाओ मैं तुम्हें वेतन दूगँी।” सो उस स्त्री ने अपने बच्चे 
को ले िलया और उसका पालन पोषन िकया।

ל  10 וַיִגְדַּ֣
और–बड़ा
H1431

לֶד הַיֶּ֗
बचचा
H3206

֙ וַתְּבִאֵה֙וּ
और–लायी–उसे
H0935

לְבַת־
बेटी–के-पास
H1323

ה פַּרְעֹ֔
िफ़र�औन–की
H6547

יְהִי־ וַֽ
और–हो-गया
H1961

לָ֖הּ
उस–का

לְבֵן֑
बेटा

א וַתִּקְרָ֤
और–रखा
H7121

שְׁמוֹ֙
नाम–उस्का
H8034

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

אמֶר וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

י כִּ֥
क्य�िक

מִן־
से

יִם הַמַּ֖
पानी
H4325

הוּ׃ מְשִׁיתִֽ
िनकाला–मई��ने–उसे
H4871

बच्चा बड़ा हुआ और कुछ समय बाद वह स्त्री उस बच्चे को िफ़रौन की पुत्री के पास लाई�। िफ़रौन की पुत्री ने अपने पुत्र के रूप में उस बच्चे को अपना िलया। 
िफ़रौन की पुत्री ने उसका नाम मूसा रखा। क्याेंिक उसने उसे पानी से िनकाला था।

י 11 ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

ים בַּיָּמִ֣
िदन�–में
H3117

ם הָהֵ֗
उन
H1992

ל וַיִּגְדַּ֤
और–बड़ा
H1431

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

וַיֵּצֵא֣
और–िनकाला
H3318

אֶל־
पास
H0413

יו אֶחָ֔
भाईय�–अपने–के
H0251

וַיַּ֖רְא
और–देखा
H7200

בְּסִבְלֹתָ֑ם
बोझ–उनका
H5450

וַיַּרְא֙
और–देखा
H7200

אִ֣ישׁ
पुरुश
H0376

י מִצְרִ֔
िमषरी
H4713

ה מַכֶּ֥
मार-रहा-था
H5221

אִישׁ־
पुरुश
H0376

י עִבְרִ֖
ईब्री
H5680

יו׃ מֵאֶחָֽ
भाईय�–अपने–में–से
H0251

मूसा बड़ा हुआ और युवक हो गया। उसने देखा िक उसके िहब्रू लोग अत्यन्त किठन काम करने के िलए िववश िकए जा रहे हैं। एक िदन मूसा ने एक िमस्री 
व्यिक्त द्वारा एक िहब्रू व्यिक्त को िपटते देखा।

וַיִּ֤פֶן12
और–देखा
H6437

כֹּה֙
ईधर
H3541

ה וָכֹ֔
और–उधर
H3541

וַיַּ֖רְא
और–देखा
H7200

י כִּ֣
िक

אֵי֣ן
नही�–था
H0369

אִ֑ישׁ
कोई�
H0376

וַיַּךְ֙
और–मारा
H5221

אֶת־
को
H0853

י הַמִּצְרִ֔
िमषरी
H4713

יִּטְמְנֵה֖וּ וַֽ
और–िछपाया–उसे
H2934

בַּחֽוֹל׃
रेत–में
H2344

ईसिलए मूसा ने चाराें ओर नजर घुमाई� और देखा िक कोई� देख नहीं रहा है। सो मूसा ने िमस्री को मार डाला और उसे रेत में िछपा िदया।
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וַיֵּצֵא13֙
और–िनकाला
H3318

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

י הַשֵּׁנִ֔
दूस्रे
H8145

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

שְׁנֵֽי־
दो
H8147

ים אֲנָשִׁ֥
पुरुश
H0376

ים עִבְרִ֖
ईब्री
H5680

ים נִצִּ֑
लड़-रहे-थे

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

ע רָשָׁ֔ לָֽ
दुशत–से
H7563

לָ֥מָּה
क्य�
H4100

ה תַכֶּ֖
मारता-है
H5221

ךָ׃ רֵעֶֽ
साथी–अपने–को
H7453

अगले िदन मूसा ने दो िहब्रू व्यिक्तयाें को परस्पर लड़ते देखा। मूसा ने देखा िक एक व्यिक्त गलती पर था। मूसा ने उस आदमी से कहा, “तुम अपने पड़ोसी 
को क्याें मार रहे हो?”

יֹּאמֶר14 וַ֠
और–कहा
H0559

י מִ֣
िकस–ने
H4310

ׂמְךָ֞ שָֽ
बनाया–तुझे

ישׁ לְאִ֨
पुरुश
H0376

ר שַׂ֤
सरदार
H8269

וְשֹׁפֵט֙
और–न्यायी
H8199

ינוּ עָלֵ֔
हम–पर

֙ הַלְהָרְגֵנִ֙י
क्या–मारने–को–मुझे
H2026

ה אַתָּ֣
तू

ר אֹמֵ֔
कहता-है
H0559

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

גְתָּ הָרַ֖
मारा–तूने
H2026

אֶת־
को
H0853

י הַמִּצְרִ֑
िमषरी
H4713

א וַיִּירָ֤
और–डरा
H3372

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ר וַיֹּאמַ֔
और–कहा
H0559

אָכֵ֖ן
सचमूच
H0403

ע נוֹדַ֥
प्रसीध-हो-गयी
H3045

ר׃ הַדָּבָֽ
बात
H1697

उस व्यिक्त ने उत्तर िदया, “क्या िकसी ने कहा है िक तुम हमारे शासक और न्यायाधीश बनो? नहीं। मुझे बताओ िक क्या तुम मुझे भी उसी प्रकार मार डालोगे 
िजस प्रकार तुमने कल िमस्री को मार डाला?” तब मूसा डरा। मूसा ने मन ही मन सोचा, “अब हर एक व्यिक्त जानता है िक मैंने क्या िकया है?”

וַיִּשְׁמַ֤ע15
और–सुना
H8085

פַּרְעֹה֙
िफ़र�औन–ने
H6547

אֶת־
को
H0853

הַדָּבָר֣
बात
H1697

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

שׁ וַיְבַקֵּ֖
और–धू�ढा
H1245

ג לַהֲרֹ֣
मारने–के-िलये
H2026

אֶת־
को
H0853

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

וַיִּבְרַ֤ח
और–भागा
H1272

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

מִפְּנֵי֣
सामने–से
H6440

ה פַרְעֹ֔
िफ़र�औन–के
H6547

וַיֵּ֥שֶׁב
और–बसा
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
देश–में
H0776

מִדְיָן֖
िमद्यान
H4080

וַיֵּ֥שֶׁב
और–बैठा
H3427

ל־ עַֽ
पास

ר׃ הַבְּאֵֽ
कुआ�–के
H0875

िफ़रौन ने सुना िक मूसा ने िमस्री की हत्या की है। मूसा ने जो कुछ िकया िफ़रौन ने उसके बारे में सुना, ईसिलए उसने मूसा को मार डालने का िनश्चय िकया। 
िकन्तु मूसा िफरौन की पकड़ से िनकल भागा। मूसा िमद्यान देश में गया। उस प्रदेश में मूसा एक कुएँ के समीप रूका।

ן16 וּלְכֹהֵ֥
और–पुजारी–के
H3548

מִדְיָן֖
िमद्यान–के
H4080

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

בָּנ֑וֹת
बेिटया�
H1323

אנָה ֹ֣ וַתָּב
और–आयी�
H0935

נָה וַתִּדְלֶ֗
और–नीकाला
H1802

וַתְּמַלֶּא֙נָה֙
और–भरा
H4390

אֶת־
को
H0853

ים הָרְ֣הָטִ֔
ना�द�

לְהַשְׁק֖וֹת
िपलाने–के-िलये
H8248

אן ֹ֥ צ
भेड़
H6629

ן׃ אֲבִיהֶֽ
िपता–अपने–की
H0001

द्यान में एक याजक था िजसकी सात पुित्रयाँ थीं। एक िदन उसकी पुित्रयाँ अपने िपता की भेड़ाें के िलए पानी लेने उसी कुएँ पर गई�। वे कठौती को पानी से 
भरने का प्रयत्न कर रही थीं।

או17ּ וַיָּבֹ֥
और–आये
H0935

ים הָרֹעִ֖
चरवाहे

וַיְגָרְשׁ֑וּם
और–भगा-िदया–उनहे
H1644

וַיָּ֤קָם
और–उठा

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ן וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
और–बचाया–उनहे
H3467

וַיַּ֖שְׁקְ
और–िपलाया
H8248

אֶת־
को
H0853

צאֹנָֽם׃
भेड़–उनकी
H6629

िकन्तु कुछ चरवाहाें ने उन लड़िकयाें को भगा िदया और पानी नहीं लेने िदया। ईसिलए मूसा ने लड़िकयाें की सहायता की और उनके जानवराें को पानी िदया।

אנָה18 ֹ֕ וַתָּב
और–आयी�
H0935

אֶל־
पास
H0413

רְעוּאֵ֖ל
रे�ऊ�ल–के
H7467

אֲבִיהֶן֑
िपता–अपने
H0001

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

מַדּ֛וּעַ
क्य�
H4069

ן מִהַרְתֶּ֥
जलदी

א בֹּ֖
आना
H0935

הַיּֽוֹם׃
आज
H3117

तब वे अपने िपता रुएल के पास लौट गई�। उनके िपता ने उनसे पूछा, “आज तुम लोग क्याें जल्दी घर चली आई�?”
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19ָ רְן וַתֹּאמַ֕
और–कहा
H0559

אִ֣ישׁ
पुरुश
H0376

י מִצְרִ֔
िमषरी–एक
H4713

הִצִּילָ֖נוּ
बचाया–हमको
H5337

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

הָרֹעִי֑ם
चरवाह�–के

וְגַם־
और–भी
H1571

דָּלֹ֤ה
खी�चा
H1802

דָלָה֙
खी�चा
H1802

נוּ לָ֔
हमारे-िलये

וַיַּ֖שְׁקְ
और–िपलाया
H8248

אֶת־
को
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़
H6629

लड़िकयाें ने उत्तर िदया, “चरवाहाें ने हम लोगाें को भगाना चाहा। िकन्तु एक िमस्री व्यिक्त ने हम लोगाें की सहायता की। उसने हम लोगाें के िलए पानी 
िनकाला और हम लोगाें के जानवराें को िदया।”

וַיֹּ֥אמֶר20
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

יו בְּנֹתָ֖
बेिटय�–अपनी
H1323

וְאַיּ֑וֹ
और–कहा�
H0346

לָמָּ֤ה
क्य�
H4100

זֶּה֙
यह
H2088

ן עֲזַבְתֶּ֣
छोड़-िदया

אֶת־
को
H0853

ישׁ הָאִ֔
पुरुश
H0376

ן קִרְאֶ֥
बुलाओ
H7121

ל֖וֹ
उसे

ֹ֥אכַל וְי
और–खाये
H0398

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899

ईसिलए रुएल ने अपनी पुित्रयाें से कहा, “यह व्यिक्त कहाँ है? तुम लोगाें ने उसे छोड़ा क्याें? उसे यहाँ बुलाओ और हम लोगाें के साथ उसे भोजन करने दो।”

וַיּ֥וֹאֶל21
और–राज़ी-हुआ
H2974

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

בֶת לָשֶׁ֣
रहने–को
H3427

אֶת־
साथ
H0854

הָאִ֑ישׁ
पुरुश–के
H0376

ן וַיִּתֵּ֛
और–िदया
H5414

אֶת־
को
H0853

ה צִפֹּרָ֥
�ईप्पोरा
H6855

בִתּ֖וֹ
बेटी–अपनी
H1323

ׁה׃ לְמֹשֶֽ
मूसा–को
H4872

मूसा उस आदमी के साथ ठहरने से प्रसन्न हुआ। और उस आदमी ने अपनी पुत्री िसप्पोरा को मूसा की पत्नी के रूप में उसे दे िदया।

לֶד22 וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

ן בֵּ֔
बेटा

א וַיִּקְרָ֥
और–रखा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמ֖וֹ
नाम–उस्का
H8034

ם גֵּרְשֹׁ֑
ग�रश�म
H1647

י כִּ֣
क्य�िक

ר אָמַ֔
कहा
H0559

גֵּ֣ר
प्रदेसी
H1616

יתִי הָיִ֔
था–मई��
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
देश–में
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
पराय�
H5237

פ
प

िसप्पोरा ने एक पुत्र को जन्म िदया। मूसा ने अपने पुत्र का नाम गेशार्म रखा। मूसा ने अपने पुत्र को यह नाम ईसिलए िदया िक वह उस देश में अजनबी था जो 
उसका अपना नहीं था।

23֩ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

ים בַיָּמִ֨
िदन�–में
H3117

ים רַבִּ֜ הָֽ
बहुत

ם הָהֵ֗
उन
H1992

וַיָּמָ֙ת֙
और–मरा
H4191

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יִם מִצְרַ֔
िमषर–का
H4714

וַיֵּאָנְח֧וּ
और–आह-भरी
H0584

בְנֵֽי־
पुत्र

יִשְׂרָאֵ֛ל
ईस्राएल–के
H3478

מִן־
से

ה הָעֲבֹדָ֖
काम
H5656

וַיִּזְעָק֑וּ
और–चीखे
H2199

עַל וַתַּ֧
और–पह�ची
H5927

שַׁוְעָתָ֛ם
पुकार–उनकी
H7775

אֶל־
पास
H0413

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–के
H0430

מִן־
से

ה׃ הָעֲבֹדָֽ
काम
H5656

लम्बा समय बीता और िमस्र का राजा मर गया। ईस्राएली लोगाें को जब भी किठन पिरश्रम करने के िलए िववश िकया जाता था। वे सहायता के िलए पुकारते 
थे। और परमेशवर ने उनकी पुकार सुनी।

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
और–सुना
H8085

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

נַאֲקָתָ֑ם
करहने–उनकी
H5009

ר וַיִּזְכֹּ֤
और–याद-िकया
H2142

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

בְּרִית֔וֹ
वािचत–अपनी
H1285

אֶת־
साथ
H0854

אַבְרָהָ֖ם
अब्राहाम–के
H0085

אֶת־
साथ
H0854

ק יִצְחָ֥
ियतशाक़–के
H3327

ת־ וְאֶֽ
और–साथ
H0854

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकू़ब–के
H3290

परमेश्वर ने उनकी प्राथ�नाएँ सुनीं और उस वाचा को याद िकया जो उसने ईब्राहीम, ईसहाक और याकूब के साथ की थी।

וַיַּ֥רְא25
और–देखा
H7200

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

בְּנֵי֣
पुत्र�

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

וַיֵּ֖דַע
और–जाना
H3045

ים׃ אֱלֹהִֽ
परमेश्वर–ने
H0430

ס
स

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/346.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6855.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1647.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5237.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/584.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/2199.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7775.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm


परमेश्वर ने ईस्राएली लोगाें के कष्टाें को देखा और उसने सोचा िक वे शीघ्र ही उनकी सहायता करेगा।


